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MEP3JIIKIHA O. B., KOTEHKO B. JI.
Kuiscokuti nayionanvuui ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS TOITOHIMIT ITPOBIHIIII KPATHU
BACKIB TA HABAPPU

VY crarTi IOCHIDKYIOThCSl JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI icriaHChkoi MoBHM TpoBiHLINM Kpainun backiB Ta
Hagappu Ta BImMB 6acKCbKOi MOBH Ha TOMOHIMIIO IMX perioHiB. OcoOuBY yBary MpUIIEHO OCOOIMBOCTSIM
TBOPEHHSI Ta BXKUTKY TOIOHIMIB, iX TEPUTOPIAILHOTO PO3NOBCIOPKEHHS, a TaKOXK HAWMPOTYKTUBHILINM Y
TBOPEHHI TOTIOHIMIB Cy(hiKcaM.

Ki04oBi ci10Ba: 6ackchka MOBa, 10epiiCHKUI CyOCTpar, JJeKceMa, OHOMACTHKA, TOMOHIM.

Cratbsl IOCBEILIEHA JIEKCUYECKUM OCOOEHHOCTSIM MCIIAHCKOTO si3blka mpoBuHIMI Crpanbl backoB u
HaBappel 1 BIUsSIHIIO GAaCKCKOTO $I3bIKa Ha TOMOHMMHIO 3THUX PeruoHoB. OcoOeHHOE BHHUMAHHE YICICHO
0COOEHHOCTSAM 00pa30BaHUs U YIIOTPEOIEHNS TOIOHUMOB, NX TEPPHUTOPHAIBHOTO PACTIPOCTPAHEHHMS, A TAKKEe
CaMbIM IPOTYKTUBHBIM NP MX 00pa30BaHuu cypukrcam.

KiroueBble cj10Ba: GacKCKUiA S3bIK, HOSPUICKHIA CyOCTpaT, JIEKCEMa, OHOMACTHKA, TOTIOHHIM.

The article highlights the lexical features of Spanish spoken in the provinces of Basque Country and
Navarra and the influence of Basque language on the toponymy of these districts. Special attention is paid to
peculiarities of the formation and usage of toponyms, their territorial prevalence, and to the most productive
suffixes.

Key words: Basque language, Iberian substrate, lexeme, onomastics, toponym.

BuBueHHs TBOMOBHOCTI — II€ JAJIEKO HE HOBA, aj€ pa3oM 3 TUM JOCI
HA/I3BUYAHO aKTyalbHA T4 CKJIaJIHA Tally3b JIHIBICTUYHUX JOCTIKeHb. [IeBHI
YCIIXH y BUBYEHHI MDKMOBHHX TIPOIIECIB Ta SIBUI OYJIO JOCATHEHYTO IIE
miareictamu XIX cr. — I I'pronbaymom, E.Binmimem, I'. Illyxaparom Ta
tHImmMM. TTicns Hux npo06sieMi B3aEMHOTO BILIMBY MOB HPUJIUISUIA BEJIUKY YBary
I. A. bonyen ne Kyprene, B. A. boropoacekuii, E. /1. [TomiBanos, JI. B. Ilep0a,
V. Baitnpaiix. HailiBaromimuii BHECOK Yy JOCHIDKEHHS 0aCKO-1CTIaHCHKOTO
MOBHOTr'0 KOHTaKTy 3aiicHin M. Euebappis, M. T. Euenike, P. Jlaneca, X. Kapo
bapoxa.

[Ipote, BHUBYEHHS OCOOIMBOCTEM YTBOPEHHA Ta (PYHKIIOHYBaHHS
BUKJTIOYHO TOMOHIMIB y TipoBiHIIsiX Kpainu backiB Ta HaBappu € aOcomoTHO
MIHIMAJIEHHUM y CJIOB’ THCHKHUX JIHTBICTUYHUAX JIOCITHKEHHIX
(B. C. Bunorpanos). Came y netanbHii po3poOIli MOBHUX 3aCO0IB TBOPEHHS Ta
BU3HAYEHHI OCOOJIMBOCTEM TOMOHIMIB Y ICHAHCHKIMA MOBI, 110 TPUNANUIA 13
0aCKCBHKOI, IMOJIArac HayKoBa HOBHU3HA HAIIIOTO JIOCIHKEHHS.

MeTor0 CcTarTi € MPOCIIAKYBAaTH TEHACHIIO iX IIMPOKOIO 3aCTOCYBAHHS
TOMOHIMIB 0ACKCHKOI'O TTOXO/PKEHHS Y ICTIAHCHKIM MOBI 3a3HaY€HOr'0 PETIOHY.

© Mepsnikina O. B., Komenko B. JI.
95



© IIpoOJieMu ceMAaHTHKH CI10Ba, pe4eHHA Ta TekcTy. — Bum. 24. — 2010.

O0’ekTOM JOCHIJKEHHSI OOpaHO TOIMOHIMM, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCA Y
TIOBCSIKICHHIH 3arajbHOBKMBAHIM MOBI MEIIIKAHIISIMU TTIBHIYHUX Ta IICHTPAIbHUX
TepuTopii Icnanii.

IIpenmerom ananizy € CTpykrypa ¥ (yHKIIIOHYBaHHS Ha3B MICT Ta
nocesieHb nposiHiid Kpainu backis, Jla Pioxu, Karanonii, Maapuaa, HaBappw,
Kactumii Ta Jleony.

Marepiasom ciyryBamu aaHi XX Mi>KHapOIHOTO KOHIPECY OHOMACTHKH,
€TUMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA 1CTIAaHCHKO1 MOBHU Ta OACKChKO-1CIIAHCHKOTO CIIOBHHKA.

MoBHMI1 TIBOCTOPOHHIM BIUIMB ICIIAHCHKOI Ta OACKCHKOI MOB OJIHA Ha OJTHY,
K BIJIOMO, CsiTa€ BIVIMO Mepioly BUHUKHEHHS 1CMIAHCHKO1, BUEHI BIJIHOCSTH MOTO
npubm3HO novarok 10 II cT. 10 H.e. backcbky MOBY B TO# 4yac, Ha BIAMIHY Bij
JATUHY, MIATPUMYBAIO IEPEBAXHO CUIbCHKE HACEIEHHS, BOHA Oyja JMIe
PO3MOBHOIO, aJic TUM HE MEHIIE OCOOJMBO AKTUBHO 3aCBOIOBAJIACS HOBHUMU
noceneHHsiMu HaBappu mig yac Pexonkicti. Came TOMy HE AUBHUM € TOM (DakT,
o0 Tepin BiIOMI TeKCTH MOBOK poMaHce “‘Glosas Emilianenses”, mio
30epiratotecs y MoHacTpi FOco (mipoBiniis Jla Pioxa), BkirouaroTs nesiki hpazu
13 eyckepu. TakvMM YMHOM MOXHA CTBEp/DKYBaTH, IO €YyCKepa CIIy>Kuia
CBOEPIIHUM MOCTOM ISl TIEPEXO/AY BIJl JJATUHU JO MPUMITUBHOI ICHAHCBHKOI, a
TaKO>K MaJjla 3HAYHWH BIUTMB HA OCTAHHIO.

ITpodecop JI. Miuenena 3ayBaxkye, 110 OackChbka MOBa Jajl€Ko HE €
POMAHCBKOIO, ajie 32 0araTo CTOJITh BOHA MEPEXUIa TAKUA TICHUHA CUMOIO3UC 3
HIIIMMH MOBaMH, 110 0€3 TJMOOKOTO 3HAaHHS POMAHCHKOI JIHIBICTUKU CTa€
HEMOYKJIMBHUM JIOCIITUTH Ta MPOSCHUTH JI0 TIEBHOT MEXI 1i 1CTOPIIO Ta MPEICTOPIIO
[1:91]. Tak, Oackcbke cClOBO abere ‘animal’ Oepe IOYATOK BiJl JIATUHCHKOIO
habere (‘hacienda’, ‘bienes’), kipula (tipula) 31 3Hauenusim ‘cebolla’ — Bix nar.
cepulla, liburu —‘libro’, gurutz — ‘cruz’, pesta, abo besta — ‘fiesta’.

Sk BigoMo, Oackchbka MoBa Joci IepeOyBae y ITOBHOIIIHHOMY IIpolLiect
colliabHOT HopMatizanii. Ii yepryBaHHs i3 icIaHCBKOIO y GAacKChKil TpoMati, K
3ayBakye M. Euebapisi, MOTUBYETBCS CTaTyCOM Ta PO3IMOBCIOKEHHSIM (DYHKITIH
KOKHOI 3 MOB, II0 MepeOyBalOTh y KOHTakTi. T1 MOBII, SKI HaJeXaTh [0
JHIBICTHYHUX MEHIIMH BUKOPHUCTOBYIOTh OAacKCbKy MOBY TIEPEBAKHO Y
CIMEMHOMY BXXWUTKY, @ ICHAHCBKYy — TOJl, KOJM MAalOTh CIIpaBy 3 IHIIMMU
COLIOMIHTBICTUYHUMH TrpynaMu [2:84]. MoBii, ski MANagarOTh MiJT TaKy
KJacu(ikalito, maTBepLKYIOTh HAMOUTBII OYEBUIHY TEHICHITIO 0 YepryBaHHS
KOMIB. 3peIITol0, 1€ BIJANOBIIAE BUMOraM CYCIUIbCTBA, B SKOMY MOBH
nepe0yBalOTh y KOHTAKTI, 1 BJIACHE JIHTBICTUYHUN BHUOIp CIYXUTh MOJEIUIIO
COIIIAJTLHOT B3aEMO/Ii.
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Sk 3a3nauae B. C. BuHOrpaaoB, JIeKCHUHI 3alI03MYEHHS 13 0aCKChKOI MOBH
BIJTHOCSITHCS 10 TaK 3BaHUX 10epH3MiB, TOOTO 3all03MUEHb, 1110 OEPYTh MOYATOK
Bl 10€pIiCHKOr0 CyOCTpary, 10 SKOro HajeKaTb MOBH 10€pIMCHKUX TUIEMEH Ta
0acKCcbKa MOBA, XO4a JICKCUYHI 3al03WYECHHS NIEPIINX JAaTYIOThCsl OUTBIIT PaHHIM
niepiogioM, HK octanHl [3:71]. I'perbki MMCBMEHHUKH 3acBiAUyBaJd, IO cama
Ha3Ba [0epiiicbKOro MBOCTPOBA, TAK MTUPOKO 3aCTOCOBYBAHA CHOT'OJIHI, TTIOXOUTh
came Bij Ha3BH IUX 1ieMeH [4:14]. Bimomo, 1110 meski ciioBa 13 0aCKChbKOi MOBH
1HO/II 3yCTPIYAOTHCS IIIE Y 3aucax PUMIISH, JTOKYMEHTH €MOXHU CEPeIHbOBIUYS
JIaI0Th HaM BJIaCHI IMEHA Ta Jiesiki TpukMeTHUKH; las Glosas Emilianenses (X cT.)
MICTATh KOPOTKI CIipHOro 3MicTy ¢pasu; y XII cT. mpoBoaup MajoMHHKIB JI0
ceatuHl Cantbsaro ae KommocTenu ckiaae HEBEIMYKHA CIOBHUK OACKCHKOI
MoBH [4:29]. Bigomo, 1110 i 4ac pUMCHKOTO TTaHYBaHHS Y JICSIKUX MICIICBOCTSIX
bansicmi (Cxigni [ipenei, @panirist) J01 4acToO 3BEPTAIMCS JI0 PIUKOBUX OOTIB,
Ha3MBarO4M ix niskas, domnas niskas, nescas (< Bijg 6ackcbkoro nesca ‘muchaha’)
[4:30]. Yucmo Oacki3miB MOMITHO 3pOCIO Yy €MOXy CEpPEeaHbOBIUYS: pizarra,
chaparro, boina, cencerro, zamarra, laya, gabarra, 6rdago.

BBaxkaeTbcs, 10 KpiM TOMOHIMIT BIUIMB OacKChKOI MOBH Ha 1CIIAHCBKY
MOBY € HE3HAUHHM, X04a Cepe/l HIITMX caMe TaKUil BIUIMB 3aiiMae Hal3HAYHIIITY
JacTKy. BapTo 3a3HaumTH, 10 OCOOJMBICTIO ITMX TOIOHIMIB € T€, IO IE, K
MIPAaBUJIO, CKJIQJIHI CJI0BA, YTBOPEHI 3 JIEKCEM THUITY berri ‘nuevo’, gorri ‘rojo’ 1 erri
‘lugar’. Tak, Lumbierre noxomuth Bia irumberri ‘ciudad nueva’; Ligiierre i
Lascuarre — Bip irigorri ‘ciudad roja’ 1 ‘arroyo rojo’ BimnoBimHo. Esterri vale
‘lugar cercado’ 1 Valle de Ardn — 1ie TaBTOJOTIYHE BHW3HAUEHHS, aipKe aran
o3Havae ‘valle’ 6ackcpkoro.

Baptum yBaru BUSIBIISIETBCS 1 T€ CIOCTEPEXKEHHS, 10 BIUIMB OACKCHKOI
MOBH Ha Ha3BU TOMOHIMIB 1CTTAHCHKOIO MOBOIO HE OOMEKYETHCS JIUIIIE PEriOHOM
npoBiHiiii Kpainn backiB ta HaBappu. Tak, y cximHOMY HamnpsiMKy, Ouis
niBaeHHux OeperiB p. Cerpe, aaMmiHictpatuBHuil parion Cerappa (Katasonis)
3all03MYMB CBOE IM’sI BiJ] 0aCKCBhKOT0 sagar ‘manzana’; Sanahuja < Sanigoia — Bif
0ackcbkoro zani ‘vigilante, guardian’ 1 goia ‘alto’. Y perioni Ceppanii —
nie Estahuja‘ cercado de arriba’ < esta goia, 1m0 TPOTUCTABISAEThC Estavar
‘cercado de abajo’ (Oackchkoro barren o3nauyae ‘bajo’). Cyuacne M. EnbH
(Dpaniist) HazuBagocs B JaBHUHY [liberis, 1O CIIBBIIHOCUTBCS 13 OaCKCHKUM
Iriberri ‘ciudad nueva’; Ha3Ba micta Tossa Ha y30epesxoki (HEMONATIK Bij
JKuponn) noxoauts Bix Iturissa 1 MiICTUTB OaCKChKY JiekceMy itur ‘fuente’.

3rajiadi TOMOHIMHU MIPEHEMCHKOI 30HW 3a3HAIM TUX CaMUX (POHETUYHUX
3MIH, IO 1 JIATUHCHKI CJIOBA, TPUUINOBIIA y KaTaJOHCHKE UM aparoHCHKe
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pomance. OCKUTbKM BOHM HE MalOTh JIATUHCBKUX KOPEHIB, TO MOXHA
CTBEPDKYBaTH IIPO 1X ICHYBaHHS I1I€ JI0 MPOIIECIB POMaHI3allii IbOro PETioHy.

Ha miBaeHHMII 3axif BiJ TENEPIIHBbOI TEPUTOPIi OACKCHKOI aBTOHOMII,
MiBJCHHIIE AJlaBd, Ha MIBHIYHUK 3axig Bij Jla Pioxu, a Takox y bypeO1 i
Xyappeci, Ha cxij Big byproca, BeIMKOro BXKUTKY MatoTh TonoHiMu Ochanduri,
Herramelluri, Cihuri, Ezquerra, Urquiza, Zalduendo, Urrez. Y nposinuii Copis
TaKl Ha3BW, SIK HANpUKIaM, [ruecha, Zayas Ta 1HIII IMCHHUKHA Ha MO3HAYCHHS
MICIb TE€K MArOTh 0ACKCHKE MOXOMKEHHA. TaKa excnancisa 0aCKChKHUX TOIOHIMIB
y IIMX PerioHax MOKe MOSCHIOBAaTHCA HOBUMH 3aceneHHsmu moaeit y IX—XI cr.,
0 TEeX BKIIOYAE MOXIIMBICTb 3aCelIeHHs] MMIBHIYHOI CMYTH IUIEMEHAMH,
ONMu3bKUMK 10 OacKiB J0 MOSBU TaM KaHTaOpiB, acTypidiliB Ta KeibTiB [4:32].
Tak, TonoHiM Amaya (MicCUEBICTh Ha MIBAEHHOMY KopaoH1 KanTaOpii) moxoautb
BiJl OAaCKChKHX CJiB amar, amai ‘limite’; Urbel — Big ur ‘agua’ i bel ‘oscuro’;
Selaya, 6mmxue no Canrtannepy, — Bin zelai (‘campo, prado’). Jlo mporo x
KOpPEHS MOXKHA BIJTHECTH 1 TONIOHIMU Selores, Selorio, Sela, Selgas, Solorzano.

be3cyMHIBHUM 3alUIIaeThbcs TOM (hakT, 10, HE3BAKAIOUM Ha IIUPOKE
PO3IOBCIOKEHHS 0aCKChKO-10€pIAChKHUX TOMOHIMIB TIO0 ychoMmy IliBOCTpOBY,
HaOUIbIIA X KUIBKICTh BCE X Y aBTOHOMHHUX OKpYTax, J€ iCTOPUYHO MPOKUBAE
OackcpkoMOBHE HaceneHHs — HaBappa ta Kpaina backiB. BaxkimmBo, 1o came
0acKChkHil Cy(iKC -ain BUSBISIETHCS Ty>Ke MPOIYKTUBHUM y HOMIHAIIT PI3HUX
MicClIeBOCTeN y HieHTpanbHik HaBappi (Santsoain en Orba y Urraulbeiti, Adoain en
Urraulgoiti, Muniain en Artzibar, Gerendiainy Lintzoain en Erroibar, Urritzola-
Galain y Gerendiain en Ultzama, Urdiain en Burunda, Gastiain en Lana,
Muniain en Iguzkitza) ta fioro Mmonudikaiisa y -in: Morentiain > Morentin, a
TakoX Bumaaku Aberin, Allin, Bearin, Lerin. Kapo bapoxa 3acBimuyBaB, IO
Hagappa — 11e kj1acuuHui NpyKIIaa 3eMJI1 13 IITMPOKUM BUKOPUCTaHHSIM Cydikca -
ain [5:116]. Pazom 3 M, Jlomec-MeHpizabaib CTBEP/KYE, IO IEH Cy(dikc €
oubi xapakTepHuM came st Kpainu backi, amke, 3a Horo mipaxyHKamu, Yy
npoBiHIli ['1myckoa TOMOHIMIB Ta MpI3BUIL HA 69 OMWHMIL OLUIbINE, HIK Yy
Hagappi: Andoain, Beasain, Orendain, Zerain, Idozin, Orizin Toio [10:122].

Cronmuis HaBappu — micto Pamplona Texx mae 6ackcbKy Ha3By Irufia, Tpu
HaWTOJIOBHIII MicTa Oackchbkol aBToHOMII — Bilbao, San Sebastian ta Vitoria —
Bilbo, Donostia i Gasteiz BiamoBiHO. MiclieBe HaCEIEHHS, PO3MOBIISIIOUN
ICIIAaHCHKOIO, YK€ YacTO BXKHMBa€ OACKCHKI TOMOHIMH, a00 K TOJBIMHI Ha3BU —
Vitoria-Gasteiz.

[HIIIMMU XapaKTepHUMH TOTIOHIMAaMM, SIKI BXKUBAIOTHCS Y 1CTIAHCHKINA MOBI,
€ HaCTYITHI: Ha3BU MAJICHBKUX CUT IJIOCKOTIP’iB (OCOOIMBO y MPOBIHINT ABija):
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Mingorria, Niharra, 6ararouucenbHi Narros i Naharros, BCl Ha3BM Ty los
Blasco y Murio: Muriogalindo, Muriana, Mengamurioz, Muriogrande, Muriotello,
Muriomer, Blasconurio.

Jly>xe nommpeHumM cepesi TONOHIMIB € Ti, sIK 3ayBaxkye Menenec [1inans,
0 TIOYMHAIOThCS Ha cha-, 3a SKuUM criigye M’ JroauHd. 1le MoscHIOEThCS
IIMPOKUM BUKOPUCTAHHSM Y CEPEIHbOBIUYI OACKCHKUX IIAHOOIMBUX IMeH ‘echa’
(eusk. actual ‘aita’) “padre”. Cepen Takux TomoHIMIB BHAULIFOTE Chamartin
(omuu y Maapuni, iHmmi — y Asumi, Chaherrero 1 Mufiochas (ABina), Chagarcia
(Canamanka), Chavela (Maapun) [6:240].

[lopsim 13 TOmMOHIMaMM 3acIyrOBYIOTh Ha yBary IMEHa Ta IMpi3BHINA
O0ackcbkoro TmoxomkeHHs. KpiM THUX m[Opi3BUMI, IO iX MOXHA JIETKO
11eHTU(IKYBaTH SIK OACKCHKIi, a TAKOXK THX, 1110 3a3BUYail MOYKHA BU3HAYUTH SIK
icmaHchbKi  mpi3Builg, (Mendizabal), mepun BXe € MIUPOKO AOMYyYEHI [0
1CIIaHCHKO1 OHOMACTHKH.

HaiiBarominmmmM BHECKOM OacKChbKOi MOBH y CBITOBY aHTPOIOHIMIIO — IIE
iM’s1 Javier. BoHO TOX0UTh BiJl HA3BU HEBENHMKOTO MicTeuka y Javier (HaBappa) 1
CTaJIO MOMYJISIPHUM TOMY, 1110 DpaHIricko ae Xaccy, sIKuii HapOIUBCS TaMm, B35B
co01 peniriiiHe iM’ss @paniicko XaB’ep. XaB’ep — 1€ TOMOHIM, IO MO3HAYA€E
co00r0 OJMH 13 Oarato uucenbHUX BapiaHTiB Etxaberri (‘casa nueva’). Javier 1
Javierre BIAMOBIAAIOTH eSaberri ‘casa nueva’, 110 MICTUTh IHTEPACHTAIbHY /§/,
BapiaHT /C/: eche, echea y 3nauenHi1 ‘casa’. Y cBOIO 4epry HaOLIbII MOMIUPEHUM
MIPI3BHUIIEM OaCKCHKOTO MOXOKeHHs € Garcia, 3acTapiiumMu (opMaMu SIKOTO €
Garsea Ta Garzea. BBaxxaeTbcs, 1110 1€ Tpi3BHILE TOXOIUTH Bif ‘gaztea’ (“joven’)
yn Bia ‘hartz’ (“0so0”). Croyarky BOHO BUKOPHUCTOBYBAJIOCS SIK IM’SI, aJie¢ B TOU
yac, Koiau Oysio 3a00pOHEHO BXKMBAaTH HEXPUCTUSHCHKI IMEHA, MOro movasu
BXKHUBATU sIK Tpi3Buile. Sk 3azHadae M. 3apare, cepell BIaCHUX Ha3B CYTO
periony HaBappu ta Kpainu backiB HIMpOKOIro po3noBCIOIKEHHS HA0YIIN »KIHOY1
IMEHa T€X TOMOHIMIYHOTO TOXOKEHHS, TOOTO OEpyTh MOYATOK Bl HABAPCHKUX
CBATHIIMII 1 XpaMmiB: Aitziber, Begona, Estibaliz, Irache, Leire, Usoa To1io [7:45].

HasuBatu fiTeit 0aCKCHbKMMU IMEHAMU CBSITHX € aKTyaJbHUMH HaBITh CEPe]]
IMMITPaHTIB, SIKI HE BOJIOJIIOTH OacCKCbKOIO MOBOIO: Gabirie ‘Purificacion,
Inmaculada’, Iriaki ‘Ignacio’ (takoxk apxaiuna ¢opma Eneko), Koldo ‘Luis’,
Miren ‘Maria’, Aintzane ‘Gloria’, Kepa ‘Pedro’ tomo. Pazom 3 TuM, ykiagadi
CJIOBHHMKA OaCKChKOi MOBHU 3aCBITUYIOTh, 110 IMeHA Josu, Ander, Jon, Esteban,
Gorka, Andoni — 11e GaCKCbKI IMEHA IIMPOKOTO BXKUTKY. AJie, Ha BIAMIHY BiJ
TOT0, SIK II€ BIJIOYBA€ThCA y 1HIIMX MOBAX, Tl 3arajbHOBIJIOMI iIMEHA CBSTHX, SIK1
MPUMAHATO BO3BEJIMUYYBATH, TPAJAUIIAHOIO OACKCHKOIO MOBOIO 3ByYaTh sIK Jesus,
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Andres, Joanes, Eztebe, Jurgi Ta Anton(io) BimmosigHO. IlapamokcanbHo, aje
[lepkBa iX CHOrojiHI IMEHy€ 1CTIAHCHKOIO MOBOIO, HaBITh Y HEIIOJAaBHbOMY
exkyMeHiuHoMy niepekiiaal Hoeoro 3anosity [9:XXIV].

[HIIIMMM BIZOMUMM OPI3BUIIIAMHM OACKCHKOT'O TTOXOKEeHHS €: Mendoza (Bif
‘Mendi-otza’ “Monte Frio”), Aznar (monepeans crapa ¢opma — ‘Azenari’), Bia
‘azeari’ ‘“‘zorro”; Bolivar, Bim ‘bolu-ibar’ “vega del molino” (‘bolu’ Bix
naruHcbkoro ‘molinum’); Cortazar, Bia ‘korta-zahar® “establo viejo”; Ochoa, Bin
‘otso-a’ ‘el lobo”; Barrios (Bim. ‘Berrioz’, HOBe moceneHHs, chOopMOBaHE
MOJIPYAOKSIM MK WIEHAMH JIBOX CYCIJHIX MocesieHb) 1 Ortiz, GacKChKa aarTarfis
Fortuno.

Otmxe, € OYEBHUIHUM, TOIIOHIMH, IO CKJIAJIWCS IIJI BIUIMBOM OAaCKCHKOI
MOBH Ta aKTMBHO B)XHBAIOThCS HABITh JIOJBMHM, SIKI HE BOJIOAIIOTH HEIO,
3aCBIUYIOTh BAKIMBE 3HAYCHHS Il€l MOBHM JUIA icmaHChKOi. OcCOONHBICTIO
0aCKCbKMX TOIOHIMIB € iX PO3MOBCIOJKCHHS HE JIMIE Ha OAaCKChKOMOBHIM
TepuTopii (dacthHa Qpaniy3bkux IlipeneiB, icnancbka HaBappa Ta Kpaina
backiB), arne i mo3a ii Mexxamu.

IlepcnekTnBU  jAociimxeHnsi. IIpoBefeHe  JOCHIDKEHHS — JI03BOJISIE
MOMIMOUTH BUBYEHHS OCOOJMBOCTEN TBOPEHHS Ta (DYHKI[IOHYBAaHHS TOIOHIMIB
IIMPOKOTO BXKUTKY B aBTOHOMHUX Okpyrax Kpainum backiB Tta HaBappu Ta
MIPOCYHYTHCS A€/Ialll Y BCTAHOBJICHHI PO3KPUTTS iX XapaKTePHUX PHC.
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